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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาของปญหาและปญหา 
 
  หะดีษหรืออัสสุนนะฮฺ1คือแหลงที่มาของบัญญัติอิสลามที่สองหลังจากอัลกุรอาน 
ทั้งนี้อัสสุนนะฮฺจะมายืนยันในสิ่งที่อัลกุรอานไดบัญญัติไว อรรถาธิบายความหมายของอัลกุรอาน
ใหชัดเจนยิ่งขึ้น หรือกําหนดบทบัญญัติในสิ่งที่อัลกุรอานมิไดบัญญัติไว (al-Shāfi‘īy, 2001 : 

1/35) ดังนั้นสิ่งใดที่มีหลักฐานถูกตองวาเปนอัสสุนนะฮฺส่ิงนั้นเปนสิ่งที่จําเปนสําหรับมุสลิมทุกคน
ตองปฏิบัติตามและยึดถือเฉกเชนอัลกุรอาน ดังที่อัลลอฮฺ  ไดตรัสวา 
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ความวา “และอันใดที่เราะสูลไดนํามายังพวกเจา ก็จงยึดเอาไว และอันใดที่ทาน
เราะสูลไดหามพวกเจาก็จงละเวนเสีย พวกเจาจงยําเกรงอัลลอฮฺเถิด แทจริงอัลลอฮฺเปนผูทรงเขมงวด
ในการลงโทษ” (สูเราะฮฺ อัลหัชรฺ  อายะฮฺที่ 7) 

 
  อัลลอฮฺ   ทรงบัญชาใหผูศรัทธาทั้งหลายเคารพเชื่อฟงคําสอนของทานนบี 2    
มุฮัมหมัด ดวยการปฏิบัติในสิ่งที่ถูกใชและละเวนในสิ่งที่ถูกหาม และพระองคยังทรงรับรองวา
วจนะของทานนบี  นั้นเปนวะฮีย3ของพระองค 

$tΒ uρ ß, ÏÜΖ tƒ Ç⎯ tã #“uθoλù;$# ∩⊂∪   ÷βÎ) uθèδ ωÎ) Ö© óruρ 4© yrθãƒ ∩⊆∪   ٤ - ٣: النجم  

ความวา “เขามิไดพูดตามอารมณ ส่ิงที่เขาพูดนั้นมิใชอ่ืนใดนอกจากเปนวะฮียที่ถูก
ประทานลงมา” (สูเราะฮฺ  อันนัจมฺ  อายะฮฺที่ 3-4) 

                                                 
1 หะดีษ คือคําพูด การกระทํา การยอมรับและคุณลักษณะตางๆ ของทานนบีมูหัมหมัด  สวนอัสสุนนะฮฺ มี
ความหมายเหมือนกับหะดีษ (al-Sakhāwi, 1967 : 1/8, al-‘Azāmīy, 1999 : 131) 
2 นบี หมายถึง ศาสนทูตของอัลลอฮฺที่พระองคแตงต้ังเพื่อใหเรียกรองมวลมนุษยสูการภักดีตอพระองคเพียงองค
เดียว 
3 วะฮียหรือวะหฺยุ หมายถึง วิวรณ หรือสิ่งที่อัลลอฮฺประทานลงมาหรือดลใจแกบรรดาศาสนทูตของพระองค 
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  ทานเราะสูล   ไดกําชับประชาชาติของทานใหยึดถือสองสิ่งอยางเหนียวแนน
หลังจากทานเสียชีวิตไปนั้นก็คือ อัลกุรอานและอัสสุนนะฮฺ ดังหะดีษที่รายงานโดยทานอิบนุอับบาส 
ทานเราะสูล  ไดกลาววา 
 

 صَلَّى اللَّهُ   هِ نَبِيِّ ةَنَّكِتَابَ اللَّهِ وَسُ       داً بَ أَ لَنْ تَضِلُّوا   ف يَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنِّي قَدْ تَرَكْتُ فِيكُمْ مَا إِنْ اعْتَصَمْتُمْ بِهِ                   ( ( 
  ))عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

  

  ความวา “โอมนุษยทั้งหลาย ฉันไดทิ้งสองสิ่งไวแกพวกเจา พวกเจาจะไมมีวันหลง
ทางโดยเด็ดขาด หากยึดมั่นกับสองสิ่งนี้ นั้นก็คือ กีตาบุลลอฮฺ (อัลกุรอาน) และสุนนะฮฺ (แบบอยาง) 
ศาสนทูตของพระองค” (al- Hākim, 1998 : 1/284)4 
 
  เมื่อเปนที่ประจักษวาอัสสุนนะฮฺคือที่มาอันดับสองของบทบัญญัติอิสลาม หลังจาก          
อัลกุรอานแลว บรรดาเศาะหาบะฮฺ5ไดตระหนักถึงความสําคัญของอัสสุนนะฮฺ พวกเขาจึงพิถีพิถัน
ในการบันทึกหะดีษ เชนเดียวกับบรรดาตาบิอีนและบรรดาปราชญหลังจากพวกเขาตางก็มีความ
วิริยะอุตสาหะในการศึกษา และเผยแพร อีกทั้งยังปกปองอัสสุนนะฮฺจากศัตรูอิสลามที่จองจะทําลาย
รากฐานแหงอัลอิสลามนี้ในทุกยุคทุกสมัย 
  บรรดานักปราชญมุสลิมโดยเฉพาะปราชญดานวิชาหะดีษ ทุกคนตางใหความ
สนใจที่จะตรวจสอบความถูกตองของหะดีษ เนื่องจากหะดีษที่ถูกตองนั้นไดปะปนกับหะดีษที่
อุปโลกนขึ้นมาโดยนักปลอมแปลงหะดีษ บรรดาปราชญวิชาหะดีษไดวางกฎเกณฑตางๆ เกี่ยวกับ
การคัดแยกหะดีษ จึงทําใหเกิดศาสตรใหมๆ ที่เกี่ยวของกับการพิสูจนความถูกตองทั้งสายรายงาน
และตัวบทหะดีษ 
  ทานมูฮัมหมัด  เบ็น  สีรีน6กลาววา “พวกเขา (บรรดาเศาะหาบะฮฺและตาบิอีน) ไม
เคยถามเกี่ยวกับสายรายงาน คร้ันเมื่อเกิดวิกฤติการณ พวกเขาตางกลาววา จงบอกชื่อผูสืบสาย
รายงานของพวกทาน หากพวกเขาพบวาสายรายงานนั้นมาจากอะฮฺลุสสุนนะฮฺพวกเขาก็จะรับหะดีษ
นั้น หากพบวาสายรายงานนั้นมาจากพวกชอบอุตริในเรื่องศาสนา พวกเขาก็ปฏิเสธที่จะรับหะดีษ
ของพวกเขาเหลานั้น” (Muslim, 1996 : 1/84) 

                                                 
4 ชัยคฺอัลบานียไดวินิจฉัยวาเปนหะดีษเศาะหี้หฺ (al-Albānīy, 2000 : 1/124-125) 
5 เศาะหาบะฮฺ หมายถึง ผูที่ไดพบและศรัทธาตอทานนบี และเสียชีวิตในขณะที่เขายังเปนมุสลิม (al-‘Asqalāni, 
1995 : 1/8) 
6 ทานมีช่ือเต็มวา มุฮัมหมัด เบ็น สีรีน อัลบัศรีย เปนตาบิอียที่โดดเดน เกิดเมื่อป ฮ.ศ. 33 เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 110 
(al-Zirikliy,1999:6/154) 



 3

  ทานอับดุลลอฮฺ เบ็น อัลมุบาร็อก7กลาววา “สายรายงานเปนสวนหนึ่งของศาสนา 
หากไมมีสายรายงานแลวบุคลลใดก็สามารถพูดในสิ่งที่ตัวเองอยากพูด” (al-Rāzīy, 1952 : 2/16) 
  รัศมีของอิสลามไดแผกระจายไปทั่วโลกโดยเฉพาะในทวีปเอเชีย อิสลามไดเขามา
ที่แหลมมลายูและปตตานีประมาณ ศตวรรษที่ 10 (A.Bangnara, 1977 : 6) โดยผานพอคาวานิช
ชาวอาหรับที่มาคาขายพรอมกับเผยแผอิสลามในภูมิภาคนี้ นับตั้งแตบัดนั้นพัฒนาการศึกษาอิสลาม
ไดเริ่มขึ้นจนกระทั่งมีสถานศึกษาศาสนาเกิดขึ้นมากมายจนปตตานีกลายเปนศูนยกลางของ
การศึกษาอิสลามและเปนอูอารยธรรมของอุษาคเนย อีกทั้งยังเปนแหลงกําเนิดบรรดาปราชญแหง
โลกมลายูที่สําคัญหลายทานเชนชัยคฺดาวูด  เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ชัยคฺวันอะหมัด  ชัยคฺซัย
นุลอาบีดีน  เบ็น มุฮัมหมัด อัลฟะฏอนีย ชัยคฺมูฮัมหมัด  เบ็น อิสมาอีล ดาวูด เปนตน (Madmarn, 

2001 : 8) ดวยเหตุนี้ปตตานีจึงไดรับการขนานนามวา “กระจกเงาแหงนครมักกะฮฺ” (Lawi, 2005 
: 8) 
  หนึ่งในบรรดาปราชญที่สําคัญของโลกมลายู คือ ชัยคฺดาวูด  เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย ซ่ึงผูวิจัยไดเลือกที่จะศึกษางานนิพนธของทาน ทั้งนี้เนื่องจากทานเปนปราชญที่มี
บทบาทอยางมากในการเผยแพรวิทยาการอิสลาม และเปนผูหนึ่งท่ีวางรากฐานอิสลามศึกษาใน
ปตตานีและภูมิภาคเอเชียอาคเนย  โดยเฉพาะการแตงและการแปลตําราอิสลามเปนภาษามลายูหรือ
ที่เรียกกันวา กิตาบญาวี (Jawi Literature) ทานมีผลงานทางวิชาการมากมายทั้งที่เปนภาษามลายู
และภาษาอาหรับเกือบครอบคลุมทุกสาขาวิชา เชน วิชาฟกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) อะกีดะฮฺ (หลักการ
ศรัทธา) ตะเศาวุฟ (จริยศาสตร) และประวัติศาสตร เปนตน 
  ผูวิจัยไดเลือกที่จะศึกษาหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ  ซ่ึงเปนหนังสือเกี่ยวกับฟกฮฺ 
อิบาดาต (บทบัญญัติที่เกี่ยวกับการประกอบศาสนกิจ) เปนหนังสือทรงคุณคาที่นักวิชาการและ
นักศึกษามุสลิมใชในการอางอิงและใชในการเรียนการสอนตามสถาบันศึกษาปอเนาะ8 หรือตาม
มัสยิดตั้งแตอดีตจวบปจจุบัน (Yahya, et al., 2001 : 17)  
  โดยทั่วไปแลวตําราอิสลามที่แตงเปนภาษาญาวีโดยปราชญมลายูในชวงศตวรรษที่ 
19-20 นั้น การนําหลักฐานจากหะดีษของเราะสูล  มาอางในตําราเหลานั้นผูแตงมักไมให
ความสําคัญเกี่ยวกับสายรายงานและสถานภาพของหะดีษที่นํามาอาง ดังนั้นจึงพบวาในตํารา

                                                 
7 ทานมีช่ือเต็มวา อับดุลลอฮฺ เบ็น อัลมุบาร็อก  อัลหันซอลีย เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 181 ทานเปนนักปราชญหะดีษที่มี
ความชํานาญในการวิจารณผูรายงานหะดีษ (al-Zirikliy,1999:4/115) 
8 สถาบันศึกษาปอเนาะคือ สถาบันสอนศาสนาอิสลามในจังหวัดชายแดนภาคใตแบบดั้งเดิม โดยมีโตะครูเปน
ผูดําเนินการสอน 
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เหลานั้นมีหะดีษหลายระดับปะปนอยู ตั้งแตหะดีษเศาะหี้หฺ9จนถึงหะดีษที่ไมทราบแหลงที่มา 
(Sakat and ‘Abd al-‘Aziz, 2001 : 9) ส่ิงเหลานี้จะสงผลกระทบหลายดานแกผูอานที่ไมมีความ
ชํานาญในการพิสูจนความถูกตองของหะดีษ ซ่ึงผูอานอาจจะยึดติดและถือปฏิบัติตามหะดีษที่เขาได
พบถึงแมวาหะดีษนั้นอยูในระดับที่ออนแอหรือเปนหะดีษเมาฎอฺที่ถูกอุปโลกนขึ้นมาก็ตาม 
  ในหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ มีหะดีษของทานนบี  � ทั้งที่เปนสํานวนอาหรับ
และสํานวนที่ถอดความเปนภาษามลายู โดยสวนใหญแลวผูแตงมิไดระบุที่มาและสถานภาพของ 
หะดีษ 
  ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นควรศึกษาสถานภาพของหะดีษที่ปรากฏในหนังสือเลมนี้ดวย
กระบวนการตัครีจญตามแนวทางที่ปราชญหะดีษไดกําหนดไว ทั้งนี้เพื่อเพิ่มคุณคาแกหนังสือเลมนี้
และยังเปนประโยชนแกผูที่จะศึกษาหนังสือเลมนี้ตอไป 
 
1.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
   
  ในการวิจัยเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ ผูวิจัยไดกลาวถึงเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวของ ซ่ึงสามารถแบงออกเปน 3 ประเภทดังนี้ 

1.2.1 หนังสือที่เกี่ยวของกับการตคัรีจญหะดีษ 
1.2.2 หนังสือและเอกสารที่เกี่ยวของกับชีวประวัติชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 

อัลฟะฏอนีย 
1.2.3 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับงานเขียนของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 

อัลฟะฏอนีย 
 
1.2.1 หนังสือท่ีเก่ียวของกับการตัครีจญหะดีษซ่ึงมีดังนี้ 

ก. อับดุลลอฮฺ เบ็น ยูสุฟ อัลซัยละอีย (‘Abd Allāh bin Yūsuf al-

Zaila‘īy, 1994) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 762 ทานคือปราชญหะดีญที่สังกัดมัษฺฮับหะนะฟย ทานไดแตง
หนังสือนัศบฺ อัรรอยะฮฺ   )     نصب الراية (  เปนหนังสือท่ีตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสืออัลฮิดายะฮฺ 

) الهداية    (   ของทานอะลีย เบ็น อบูบักรฺ อัลมิรฆินานีย (‘Aliy bin Abu Bakr al-Mirghināniy) 
เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 593 ซ่ึงเปนหนังสือฟกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) ตามมัษฺฮับหะนะฟย  หนังสือเลมนี้ ผู

                                                 
9 คือหะดีษที่มีสายรายงานติดตอกันตอเนื่องโดยผูรายงานในแตละชวงนั้นเปนผูมีคุณธรรม มีความจําเปนเลิศ 
สวนตัวบทหะดีษนั้นตองไมแปลกแยกและไมมีขอบกพรองที่ซอนเรน (al-Nawawiy, 1996 : 1/61) 
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แตงมีระเบียบการเขียนโดยเรียบเรียงลําดับบทในหนังสือตามหัวขอวิชาฟกฮฺทั่วไป ผูแตงมิไดเขียน
อารัมภบทชี้แจงถึงหลักเกณฑและเงื่อนไขในการตัครีจญไวแตอยางใด นอกจากผูแตงจะทําการตัค
รีจญหะดีษที่มัษฺฮับหะนะฟยยึดเปนหลักฐานแลว ผูแตงยังไดกลาวถึงหะดีษที่มัษฺฮับอ่ืนๆ ที่มีทัศนะ
ตางกับหะนะฟยอีกดวย หรือที่เรียกกันวา อะหาดีษ อัลคุศูม          أحاديث الخصوم   (  - “หะดีษที่เปน
หลักฐานของฝายตรงขามหรือมัษฮับอื่นที่เห็นแยง”) 

ข. อะหมัด  เบ็น  อะลีย  เบ็น  หะญัรฺ  อัลอัสเกาะลานีย (Ahmad bin 

‘Aliy bin Hajr al-‘Asqalānīy, 1964) หรืออิบนุหะญัรฺ (Ibn Hajr) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 852 ทาน
คือปราชญหะดีษผูเรืองนามแหงมัษฺฮับอัชชาฟอีย ในฮิจเราะหศตวรรษที่ 9 ทานไดแตงหนังสือ
ตัลคีศ อัลหะบีรฺ  )   تلخيص الحبير (  ซ่ึงเปนหนังสือท่ีตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ อัชชัรหฺ อัลกะ
บีรฺ   )     الشرح  الكبير (  ซ่ึงเปนหนังสือฟกฮฺมัษฺฮับของอัชชาฟอียแตงโดยอิมามอัรรอฟอีย (al-

Rafi’iy) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 623 อิบนุหะญัรฺไดคัดยอเนื้อหาของการตัครีจญหะดีษจากหนังสือ อัล
บัดรฺ อัลมุนีรฺ  )     البدر المنير (  ที่แตงโดยอิบนุมุลลักกิน (Ibn al-Mulaqqin) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 804 
เนื่องจากหนังสือเลมนี้มีเนื้อหาที่ยาวมาก สวนจํานวนหะดีษที่อิบนุหะญัรฺไดทําการตัครีจญใน
หนังสือ ตัลคีศ อัลหะบีรฺ  มีทั้งหมด 2,161 บท 

 
ค. อับดุลเราะหีม  เบ็น  อัลหุซัยนฺ  อัลอิรอกีย (‘Abd al-Rahīm bin al- 

Husain al-‘Irāqīy, 1995) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 806 ไดแตงหนังสือ อัลมุฆนีย อัน หัมลฺ อัลอัสฟารฺ               
) المغني عن حمل الأسفار       (   ซ่ึงเปนหนังสือที่ตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ อิหฺยาอ อุลูมุดดีน 

) إحياء علوم الدين        (   ของอิมามอัลเฆาะซาลีย (al-Ghazālīy) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 505 โดยผูแตงมี
ระเบียบการตัครีจญคือ จะกลาววรรคแรก  (أطراف الحديث) ของหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ  ) إحياء
)علوم الدين   จากนั้นผูแตงก็จะระบุผูที่บันทึกหะดีษนี้ พรอมระบุช่ือของเศาะหาบะฮฺที่ไดรายงานหะ
ดีษนั้นๆ จากทานเราะสูล จากนั้นผูแตงก็จะวินิจฉัยสถานภาพของหะดีษนั้นวาอยูในระดับใด 

ง. มุฮัมมัด  นาศีรุดดีน  อัลอัลบานีย (Muh ammad Nasir al-Dīn al-

Albānīy, 2002) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 1420 ไดแตงหนังสืออิรวาอ อัลเฆาะลีลฺ  )       إرواء الغليل (  ซ่ึงเปน
หนังสือที่ตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ มะนารฺ อัสสะบีลฺ  )    منار السبيل (  เปนหนังสือฟก
ฮฺมัษฮับอัลหันบาลีย ที่แตงโดยอิบรอฮีม เบ็นมุฮัมมัด เบ็นสาลิม เบ็น ฎวัยยาน (Ibrāhīm bin Muh 

ammad bin Sālim bin Duwaiyān) ซ่ึงมีหะดีษมากกวา 3,000 ตัวบท ดังนั้น ชัยคฺ อัลอัลบานีย 
เห็นวาควรทําการตัครีจญที่ปรากฏในหนังสือดังกลาว เพราะตําราวิชาฟกฮฺของมัษฺฮับอัลฮันบาลียยัง
ไมเคยมีผูใดทําการตัครีจญมากอน นับเปนคุณูปการอันยิ่งใหญที่ ชัยคฺอัล-อัลบานียมอบแก
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ประชาชาติอิสลาม หนังสือ อิรวาอ อัลเฆาะลีลฺ  )       إرواء الغليل (  ตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป ฮิจเราะหศักราช
ที่ 1399 ซ่ึงตรงกับปคริสตศักราชที่ 1980 โดยสํานักพิมพอัลมักตับ อัลอิสลามีย กรุงเบรุต ประเทศ
เลบานอน สวนระเบียบการตัครีจญของชัยคฺ อัล-อัลบานีย ประการแรกทานจะนําตัวบทหะดีษจาก
หนังสือ มะนารฺ อัสสะบีลฺ  )    منار السبيل (  พรอมกํากับหมายเลขไวขึ้นกอน จากนั้นทานจะระบุ
สถานภาพของหะดีษ ซ่ึงเปนสรุปรวบยอดของการตัครีจญและเปนการสะดวกแกผูท่ีไมอยากอาน
รายละเอียดของการตัครีจญหะดีษบทนั้น จากนั้นทานก็เริ่มทําการตัครีจญหะดีษดังกลาวอยาง
ละเอียด 
 

1.2.2 หนังสือและเอกสารที่เก่ียวของกับชีวประวัติชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย 
 

ก. อิสมาอีล เจะดาวูด (Ismael Che Daud, 1998) นักวิชาการชาว
มาเลเซียไดเขียนหนังสือ “Tokoh-Tokoh Ulama’ Semenanjung Melayu” ซ่ึงจัดพิมพขึ้นโดย
สํานักงานคณะกรรมการอิสลามและวัฒนธรรมมลายูแหงรัฐกลันตัน ในป ค.ศ. 1988 ในหนังสือเลม
นี้ผูเขียนไดกลาวถึงชีวประวัติบรรดาปราชญที่มีช่ือเสียงของแหลมมลายูซ่ึงรวมถึง อินโดนีเซีย 
มาเลเซีย และปตตานี ผูเขียนไดเร่ิมตนดวยการเขียนถึงชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย ผู เขียนไดชี้แจงถึงเชื้อสายตนตะกูลของทานและกลาวถึง สถานที่และปที่ เกิด 
การศึกษา คณาจารย บทบาทในการเผยแพรศาสนาของทาน อาทิ การแตงและการแปลตําราอิสลาม 
การเปนผูนําคณะผูประกอบพธีิหัจญ สุดทายนี้ผูเขียนไดกลาวถึงการเสียชีวิตและสถานที่ฝงศพของ
ทาน 

ข. วันมุฮัมมัด เศาะฆีร เบ็น อับดุลลอฮฺ (Wan Muhammad Saghir bin 

Abdullah, 1990) นักวิชาการชาวมาเลเซีย ผูเชี่ยวชาญดานชีวประวัติบรรดาปราชญโลกมลายูได
เขียนหนังสือ “Syekh Daud bin Abdullah al-Fatani Ulama’ dan Pengarang Terulung 

Asia Tengara” (ชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย นักปราชญและนักประพันธรุนแรกแหง
เอเชียอาคเนย) ซ่ึงจัดพิมพขึ้นโดยสํานักพิมพฮิซบีย (Hizbi) เมืองชาหอะลาม ประเทศมาเลเซีย ใน
ป ค.ศ. 1990 หนังสือเลมนี้ไดเขียนถึงชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย 
โดยเฉพาะ ผูเขียนไดยกยองชัยคฺดาวูดวาเปนปราชญมุสลิมและนักประ พันธตําราอิสลามเปนภาษา
มลายูคนแรกแหงภูมิภาคเอเซียอาคเนย หนังสือเลมนี้ผูแตงไดแบงเนื้อหาเปน 4 หมวดดังนี้ 
  - หมวดที่ 1 ชีวประวัติของทานตั้งแตเกิด การศึกษา ความอภินิหารของชัยคฺดาวูด 
  - หมวดที่ 2 ผลงานทางวิชาการของทานโดยไดแบงเปนสาขาวิชาตางๆ 
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  - หมวดที่ 3 ความสัมพันธระหวางชัยคฺดาวูด กับลัทธิซูฟย ฏอริเกาฮฺ ชะฏอรียะฮฺ 
  - หมวดที่ 4 ชีวประวัติของบรรดาปราชญที่ชัยคฺดาวูดมักกลาวถึงในงานนิพนธของ
ทานอยูเสมอ 
 

   ค. เจะซารีนา สะอารี (Che Zarrina Sa’ari, 2001) นักวิชาการแหงคณะ
อิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยแหงชาติมาเลเซีย (UKM) ไดเขียนบทความวิชาการเรื่อง “Syeikh Daud 

Bin Abdullah al-Fatani dan Penglibatannya dalam Tarekat Shatariyyah” เสนอในงาน
สัมมนานักวิชาการอิสลามแหงภูมิภาคเอเชียอาคเนยครั้งที่ 1 (Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่
จัดขึ้นเมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 ณ วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทรวิทยา
เขตปตตานี ผูเขียนไดพูดถึงการเกี่ยวพันของชัยคฺดาวูดกับตะเศาวุฟ (แนวทางของพวกซูฟย) งาน
เขียนของชัยคฺดาวูดที่เกี่ยวกับตะเศาวุฟ นอกจากนี้ผูเขียนยังไดกลาวถึงการเขารวมของชัยคฺดาวูด
กับเฏาะริเกาะฮฺ ชะฏอรียะฮฺ (แนวทางพวกซูฟยกลุมชะฏอรียะฮฺ) 
   ง.  สุไลมาน อิบรอฮีม (Sulaiman Ibrāhim, 2001) ไดเขียนบทความ
เปนภาษาอาหรับหัวขอ อัชชัยคฺ ดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย วะ เดารุฮุ ฟ นัชรฺ อัฏเฏาะรี
เกาะฮฺ อัชชะฏอรียะฮฺ ฟ อัลอาลัม อัลมลายู 

 )الشيخ داود بن عبداالله الفطاني ودوره في نشر الطريقة الشطارية في العالم الملايو( 
โดยไดนําเสนอบทความดังกลาวในงานสัมมนานักวิชาการอิสลามแหงภูมิภาค

เอเชียอาคเนยครั้งที่ 1 (Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 
ณ วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทรวิทยาเขตปตตานี ผูเขียนไดพูดถึงบทบาทของ
ชัยคฺดาวูดในการเผยแพรแนวทาง อัชชะฏอรียะฮฺในโลกมลายู ผูเขียนกลาววาแนวทางนี้ในชวง
ระยะเวลาหนึ่งเปนที่นิยมอยางมาก และไดกลาวถึงที่มาของแนวทางนี้ บุคคลสําคัญที่กอตั้งและสืบ
ทอดแนวทางนี้จากรุนสูรุน ซ่ึงผูเขียนระบุวาชัยคฺดาวูดก็เปนบุคคลที่สาวกแนวทางนี้ใหความนับถือ
และทานก็เปนตัวแทนหรือหัวหนาของแนวทางนี้ในหมูคนเชื้อชาติมลายู 
 

1.2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับงานเขียนของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย 

ก. อับดุลเกาะดีรฺ เบ็น หัจญี มุฮัมมัด (Abdulkadir bin Haji 

Muhammad, 1996) นักวิชาการชาวมาเลเซียไดเขียนหนังสือ “Sejarah Penulisan Hukum 

Islam di Malaysia” (ประวัติการแตงตํารากฎหมายอิสลามที่มาเลเซีย) จัดพิมพขึ้นโดยเดวานบาฮา
สา ดัน ปุสตากา (Dewan Bahasa dan Pustaka) กรุงกัวลาลัมเปอร ประเทศมาเลเซีย ในป ค.ศ. 
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1996 เนื้อหาสาระในหนังสือจะกลาวถึงประวัติการแตงตํารากฎหมายอิสลามของโลกมลายูจากอดีต
ถึงปจจุบันในบทที่ 2 หนาที่ 38 ผูเขียนไดกลาวถึงตํารากฎหมายอิสลามที่แตงขึ้น ในคริสศตวรรษที่ 
19 ซ่ึงมีหนังสือของชัยคฺดาวูดรวมอยูดวยกันหลายเลม เชนหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ ผูเขียนได
อธิบายถึงรายละเอียดของหนังสือพอสังเขป รวมทั้งวิพากษบทความของอับดุลลอฮฺ อัลกอรียที่
เผยแพรในวารสารเดียน ไดเจสท (Dian Digest) ฉบับที่ 10 ป 1967 ที่สันนิฐานวาหนังสือบุฆยะฮฺ
นั้นแตงเสร็จกอนฮิจเราะหศักราชที่ 1811 

ข. สุฮัยมี  สาตีแม (Suhaimee Sateemae, 2001) ไดเขียนวิทยานิพนธ
เร่ือง “Shaykh Daud al-Fatani : Kajian terhadap pengunaan al-Quran dan al-Sunnah 

dalam penulisannya” ซ่ึงเปนงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการนําหลักฐานจากคัมภีรอัลกุรอานและ
อัสสุนนะฮฺของชัยคฺดาวูด มาอางอิงในงานนิพนธของทาน ผูวิจัยไดยกตัวอยางการใชอายะฮฺอัลกุ
รอานและ    หะดีษในงานนิพนธตางๆ ของชัยคฺดาวูด โดยเฉพาะในหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
 

ค. อะหฺมัด อัสมะดี สากัต และอัซวีรา อับดุลอะซีซ (Ahmad Asmadi 

Sakat & Azwira Abdul Aziz, 2001) สองนักวิชาการชาวมาเลเซียไดเขียนบทความเรื่อง 
“Tinjauan perlaksanaan pengkaedahan Hadith dalam beberapa terjemahan Sheikh 
Daud al-Fatani” ซ่ึงเปนบทความที่เสนอในงานสัมมนาวิชาการอิสลามแหงภูมิภาคเอเซียอาคเนย
ครั้งที่ 1(Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 ณ วิทยาลัย
อิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี บทความนี้ไดนํากฏของวิชาอุลูมุลหะ
ดีษมาตรวจสอบบางตัวบทหะดีษที่ชัยคฺดาวูดอางอิง ในงานแปลของทาน ผูวิจัยทั้งสองทานได
สรุปวาชัยคฺดาวูดไมคอยใหความสําคัญในการที่จะคัดกรองหะดีษกอนที่จะทําการแปลตําราจาก
ภาษาอาหรับเปนภาษามลายู ดวยเหตุนี้ในตําราของทานยังมีหะดีษที่เศาะหี้หฺปะปนกับหะดีษเมาฎอฺ 
โดยมิไดแยกออกจากกัน 

ง. มุฮัมมัด  ซัยนีย ยะหฺยา (Mohammad Zaini Yahya, et al., 2001) 
และคณะไดเขียนบทความเรื่อง “Penulisan Fiqh Sheikh Daud al-Fatani” เสนอในงานสัมมนา
นักวิชาการอิสลามแหงภูมิภาคเอเชียอาคเนยครั้งที่ 1 (Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่จัดขึ้น
เมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 ณ วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขต
ปตตานี ผูเขียนไดวิเคราะหแนวทางและระเบียบการของชัยคฺดาวูดในการแตงตําราฟกฮฺ ผูเขียนได
จําแนกประเภทตําราฟกฮฺของชัยคฺดาวูดออกเปน 2 ประเภท คือ ผลงานที่เปนงานแปล และผลงานที่
ทานแตงเรียบเรียงขึ้นมาเอง หนังสือที่ทานแตงขึ้นเองนั้นแบงเปนสองชนิดอีก คือหนังสือท่ีเกี่ยวกับ
ฟกฮฺลวนและหนังสือที่เปนฟตวา (ชี้ขาดปญหาศาสนา) ผูเขียนไดกลาวถึงแรงจูงใจที่ทําใหชัยคฺดา
วูดแตงตําราข้ึนมา หนังสือที่ชัยคฺดาวูดแตงจะมีกลุมเปาหมายหลักอยูสองกลุม คือ บุคคลทั่วไปและ
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นักศึกษา สําหรับกลุมแรกชัยคฺดาวูดจะเขียนแบบรวบรัดเขาใจงายเชนหนังสือ สุลลัม อัลมุบตะดีย 
) سلم المبتدي   (   สวนกลุมที่สองก็จะมีปญหาปลีกยอย ปญหาที่มีขอขัดแยง เชนหนังสือ บุลูฆ อัลมะ

รอม )بلوغ المرام(  และหนังสือฟุรูอฺ อัลมะสาอิล )فروع المسائل(  เปนตน 
  จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวของพบวานักวิชาการสวนใหญให
ความสําคัญกับการศึกษาชีวประวัติของชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย ตลอดจนผลงานทางวิชาการของ
ทานเปนอยางมาก แตผูวิจัยยังไมพบวามีการตรวจสอบวิเคราะหหลักฐานโดยเฉพาะหะดีษที่ชัยคฺ  
ดาวูดนํามาอางอิงในงานเขียนของทานดวยกระบวนการตัครีจญตามหลักวิชาการดังที่ปราชญหะดีษ
ไดวางกฏเกณฑไว ดังนั้นผูวิจัยเห็นวาควรมีการเพิ่มเติมในดานนี้ โดยยึดหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
เปนกรณีศึกษา ทั้งนี้เพื่อเพิ่มคุณคาใหกับหนังสือเลมนี้และเพื่อประโยชนในการอางอิงเพื่อนําไป
ปฏิบัติศาสนกิจอยางถูกตองตอไป 
 
1.3 วัตถุประสงคของการวิจัย 
  การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ 

1. เพื่อศึกษาความรูทั่วไปเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ 
2. เพื่อศึกษาชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ในฐานะ

นักปราชญที่สําคัญแหงโลกมลายู 
3. เพื่อศึกษารายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
4. เพื่อศึกษาระดับหะดีษที่เปนสํานวนภาษาอาหรับที่ปรากฏในหนังสือ บุฆยะฮฺ 

อัฏฏลลาบเลมที่ 1 
 
1.4 ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

1. ไดทราบถึงความรูทั่วไปเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ 
2. ไดทราบถึงชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ในฐานะ

นักปราชญที่สําคัญแหงโลกมลายู 
3. ไดทราบถึงรายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
4. ไดทราบถึงสถานภาพหรือระดับของหะดีษ ที่ชัยคฺดาวูดนํามาอางอิงใน

หนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบเลมที่ 1 
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5. สามารถนําไปใชเปนคูมือประกอบการเรียนการสอนหนังสือ  บุฆยะฮฺ 
อัฏฏลลาบ หรือใชเปนแนวทางในการตัครีจญที่ปรากฏในหนังสืออ่ืนๆ ใน
โอกาสตอไป 

 
1.5 ขอบเขตการวิจัย 
  การวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดของเขตของการศึกษาคือ ตัครีจญตัวบทหะ
ดีษมัรฟูอฺ (ที่สามารถพาดพิงถึงทานนบีมุฮัมหมัด  ) ที่เปนสํานวนอาหรับ ในหนังสือ บุฆยะฮฺ 
อัฏฏลลาบ เลมที่หนึ่ง เชนตัวอยางดังตอไปนี้ 
  

))ضاءلعينان و كاء السه فمن نام فليتوا((سبدا نبي صلى االله وسلم      
ความวา “ทานนบี  กลาววา ดวงตาทั้งสองคือเชือกผูกทวาร ดังนั้นผูใดที่นอน

หลับเขาก็จงอาบน้ําละหมาดใหม”10 
สวนหะดีษประเภทอื่นๆ เชน หะดีษ เมากูฟ หะดีษมั๊กฎอฺ และสํานวนหะดีษที่ผู

แตงถอดความเปนภาษามลายูผูวิจัยไดละเวนไวเนื่องจากผูวิจัยมีขอจํากัดดานเวลาและกําลังทรัพย 
 
1.6 ขอตกลงเบื้องตน 
  งานวิจัยนี้ผูวิจัยไดกําหนดขอตกลงเบื้องตนไวดังตอไปนี้ 

1. หนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ ที่ผูวิจัยนํามาเปนเอกสารในการศึกษาครั้งนี้ 
เปนฉบับที่จัดพิมพขึ้นโดยสํานักพิมพ ดารฺ อัฏฏิบาอะฮฺ อัลมิศริยะฮฺ อัลกุบ
รอ ประเทศอียิปต ซ่ึงไมไดระบุจํานวนครั้งและปที่จัดพิมพ 

2. การแปลความอายะฮฺ อัลกุรอานเปนภาษาไทยผูวิจัยจะยึดคัมภีรอัลกุรอาน
พรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับจัดพิมพและ
เผยแพร โดยศูนยกษัตริยฟาฮัดเพื่อการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ 
มูเราวะเราฮฺ ฮ.ศ. 1419 และจะระบุช่ือสูเราะฮฺและหมายเลขอายะฮฺไวใน
วงเล็บถัดจากความหมายของอายะฮฺนั้นๆ 

3. การเทียบพยัญชนะอาหรับ-ไทย  ผูวิจัยจะยึดตามตารางการปริวรรต
พยัญชนะของวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานคริทร และการ

                                                 
10

 หนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ เลมที่  1 หนา 33 
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เทียบพยัญชนะอาหรับ-อังกฤษ ผูวิจัยจะเทียบตามมาตรฐานของหอสมุด
คองเกรส สหรัฐอเมริกา (The Library of Congress,USA)  

4. การอางอิงแหลงที่มาของหะดีษที่ผูวิจัยไดอางในบทนํา ผูวิจัยจะระบุ
แหลงที่มาพอสังเขปไวในเชิงอรรถ พรอมระบุสถานภาพของหะดีษนั้น
อยางยอ 

5. คํากลาวของนักปราชญที่ผูวิจัยนํามาอางนั้นผูวิจัยจะระบุแหลงที่มาพอ
สังเขป 

6. การอธิบายศัพทที่สําคัญในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบายเปนเชิงอรรถ 
7. ขอมูลที่ไดจากหนังสือหรือเอกสารตางๆ ผูวิจัยจะอางถึงดวยการเขียนนาม-

ป โดยมีช่ือผูแตง ปที่พิมพ และเลขหนาที่ใชอางอิง ในเครื่องหมายวงเล็บ 
ซ่ึงจะใชปพุทธศักราชสําหรับหนังสือภาษาไทยและปคริสตศักราชสําหรับ
หนังสือตางประเทศ สวนการอางอิงขอมูลในการตัครีจญหะดีษจะใชการ
อางอิงแบบนาม-ป และแบบเชิงอรรถรวมกัน 

 

1.7 นิยามศัพทเฉพาะ 
  นิยามศัพทเฉพาะของการวิจัยคร้ังนี้มีดังนี้ 
  ตัครีจญ คือ การระบุแหลงที่มาพรอมทั้งชี้แจงระดับของหะดีษ หลังจากพิสูจน
สถานภาพหะดีษ และตรวจสอบประวัติของผูรายงาน 

หะดีษ คือ คําพูด การกระทํา การยอมรับและคุณลักษณะตางๆ ของนบีมุฮัมหมัด 
 
  บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ คือ ชื่อหนังสือที่ผูวิจัยนํามาศึกษาและตัครีจญหะดีษในครั้งนี้ 
ซ่ึงมีช่ือเต็มวา บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ ลิ มุรีด มะอฺริฟะฮฺ อัลอะหฺกาม บิ อัศเศาะวาบ 

 )بغية الطلاب لمريد معرفة الأحكام بالصواب(
แปลวา ส่ิงปราถนาของผูแสวงหา สําหรับผูที่ตองการรูบทบัญญัติตางๆ ดวยความ

ถูกตอง  
ชัยคฺ คือ ฐานะของปราชญทางดานวิชาการอิสลามที่ถูกเรียกกันในปตตานีและ

โลกมุสลิม 
  อัลฟะฏอนีย คือ ชื่อเมืองปตตานีในภาษาอาหรับ ผูแตงนํามาพวงทายชื่อของตน
เพื่อบงบอกถึงถ่ินกําเนิดเดิมของผูแตงคือ ปตตานี  
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  อิบนุ หรือ เบ็น แปลวา ลูกชาย เปนธรรมเนียมมุสลิมเมื่อเรียกชื่อแลวจะระบุช่ือ
ของผูเปนบิดาของตนดวย เชน ดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ หมายถึง ดาวูดเปนบุตรของอับดุลลอฮฺ ถาหาก
เปนผูหญิงก็ใชคําวา บินตุ หรือ เบ็นติ แปลวา ลูกสาว 
  มัษฺฮับ คือ สํานักคิด ถาเปนสํานักคิดดานวิชาฟกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) มีสํานักคิดที่
สําคัญอันไดแก มัษฺฮับอัลหะนะฟย มัษฺฮับอัลมาลิกีย มัษฺฮับอัชชาฟอีย มัษฺฮับอัลหันบาลีย เปนตน 
สวนสํานักคิดดานหลักการเชื่อมั่นก็มี มัษฺฮับอัลอะชาอิเราะฮฺ มัษฺฮับอัลมาตุริดียะฮฺ มัษฺฮับอัลมุอฺตะซิ
ละฮฺ เปนตน 
  อัลมุตาบิอาต คือ การที่ผูรายงานคนหนึ่งไดรายงานหะดีษที่ตรงพองกับผูรายงาน
อีกคน โดยผูรายงานคนแรกนั้นไดรายงานหะดีษนั้นจากอาจารยของผูรายงานอีกคน หรือจากผูที่
เหนือกวาอาจารยของเขา 
  อัชชะวาฮิด คือ หะดีษที่รายงานจากเศาะหาบะฮฺทานหนึ่งซึ่งมีความคลายคลึงกับ
หะดีษที่รายงานจากเศาะหาบะฮฺอีกคน 
 
1.8 สัญลักษณท่ีใชในการวิจัย 

1.   อานวา สุบหานะฮุ วะตะอาลา เปนคําสรรเสริญแดพระผูเปนเจา แปลวา 
อัลลอฮฺผูทรงมหาบริสุทธิ์และสูงสง 

2.  อานวา ศ็อลลัลลอฮุ อะลัยฮิ วะสัลลัม เปนพรภาวนาที่ชาวมุสลิมกลาวแดนบี
มุฮัมหมัด ซ่ึงมีความหมายวา ขออัลอฮฺโปรดประทานพรและความสันติสุขแดทาน
ดวยเทอญ 

3.  อานวา อะลัยฮิส สลาม เปนพรภาวนาที่ชาวมุสลิมกลาวแดนบีทานอื่นๆ ซ่ึงมี
ความหมายวา ขออัลลอฮฺทรงประทานความสันติสุขแดทานดวยเทอญ 

4.  อานวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เปนพรภาวนาที่ชาวมุสลิมกลาวแดบรรดาเศาะ
หาบะฮฺ แปลวา ขออัลลฮฺทรงพอพระทัยพวกเขาดวยเถิด สวนเศาะหาบะฮฺที่เปน
สตรีผูวิจัยจะเขียนวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮา หากเศาะหาบะฮฺมีจํานวน สองคน ผูวิจัย
จะเขียนวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮุมา และหากเศาะหาบะฮฺมีจํานวนสามคนขึ้นไปผุวิจัย
จะเขียนวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮุม 

5. .... วงเล็บปกกาคือสัญลักษณใชกํากับอายะฮฺอัลกุรอาน 
6.  ((....)) วงเล็บคูคือสัญลักษณใชกํากับสํานวนของหะดีษ 
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7. “......”  คือสัญลักษณใชกํากับคําพูดของปราชญ และความหมายของหะดีษ 
 
1.9 วิธีดําเนินการวิจัย 
  งานวิจัยฉบับนี้เปนการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) ผูวิจัยไดศึกษา
เอกสารตางๆที่เกี่ยวของจากแหลงขอมูลดังตอไปนี้ 

1. เอกสารปฐมภูมิ (Primary Sources) 
1.1 ตําราหะดีษตางๆ  
1.2 หนังสือตัครีจญหะดีษ 
1.3 หนังสือตางๆ ที่ชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนียเรียบเรียงแตงขึ้นเองหรือแปลจาก

ภาษาอาหรับ 
2. เอกสารทุติยภูมิ (Secondary Sources) 

2.1 หนังสือ อัลอุลูม อัลหะดีษ (หลักการวิชาหะดีษ) และหนังสือเกี่ยวกับแนว
ทางการตัครีจญ 

2.2 หนังสือหรือเอกสารที่เกี่ยวของกับชีวประวัติของชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย 
2.3 นามานุกรมตางๆ 
2.4 พจนานุกรมที่อธิบายศัพทสําคัญของหะดีษและภาษาอาหรับ 

 

1.9.1 การรวบรวมขอมูล 
ในการรวบรวมขอมูลของการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยจะทํารวบรวมขอมูลดังนี้ 
1. ศึกษาความรูทั่วไปเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ 
2. ศึกษาชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ผูแตงหนังสือ บุฆ

ยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
3. รวบรวมหนังสือ เอกสาร บทความที่มีความเกี่ยวของกับหนังสือ บุฆยะฮฺ 

อัฏฏลลาบ พรอมทั้งศึกษารายละเอียดตางๆ ของหนังสือเลมนี้ 
4. รวบรวมตัวบทหะดีษประเภท มัรฟูอฺ (หะดีษที่พาดพิงถึงทานเราะสูล ) ที่

ปรากฏในหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ เลมที่ 1 
5. ตัครีจญหะดีษที่รวบรวมมาทั้งหมดอยางละเอียดจากตําราหะดีษทั้งเกาเลม ( 

อัลกุตุบ อัตติสอะฮฺ) ยกเวนในกรณีที่ไมพบในตําราหะดีษ-الكتب التسعة    



 14

ดังกลาวผูวิจัยจะทําการตัครีจญจากตําราหะดีษอื่นๆ เชน หนังสือ มุอฺญัมของ
อัฏฏ็อบรอนีย  สุนันอัลกุบรอ ของอัลบัยฮะกีย เปนตน  

6. สรุปและอภิปรายผล 
 

1.9.2 ระเบียบการตัครีจญ 
ในการตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ เลมที่ 1 ผูวิจัยมี

ระเบียบการตัครีจญหะดีษดังนี้ 
1. ผูวิจัยจะใชหนังสือสารานุกรมหะดีษ อัลมุอฺญัม อัลมุฟฮร็อส ลิ อัลฟาซ อัลหะ

ดีษ อันนะบะวีย  )              المعجم المفهرس لألفاظ الحديث النبوي (   โดยมีนักบูรพาคดี 
เอ.เจ. เวนสินค (A.J. Wensinck) เปนบรรณาธิการ ตีพิมพเมื่อป 1936 โดย
สํานักพิมพ อี.เจ. บริลล (E.J. brill) เมืองลัยเดิน (Leiden) ประเทศเนเธอแลนด 
เพื่อใชในการตัครีจญเปนหลัก 

2. ผูวิจัยจะดําเนินรูปแบบการตัครีจญตามแนวทางของ อิบนุหะญัร ในหนังสือ 
อัตตัลคีศ อัลหะบีรฺ )التلخيص الحبير(  

3. ในการศึกษาประวัติของผูรายงานหะดีษ ผูวิจัยจะยึดหนังสือ ตั๊กรีบฺ อัตตะฮฺซีบ 
) تقريب التهذيب    (  และหนังสือ ตัฮฺษีบ อัตตะฮฺษีบ  )     ذيب التهذيب (  ของอิบนุ

หะญัร เปนหลัก และหากไมพบในหนังสือดังกลาวผูวิจัยอาจจะศึกษาจาก
หนังสือเลมอ่ืนๆ เชน หนังสือ มิซาน อัลอิอฺติดาล  )        ميزان الإعتدال (  ของอัซซะ
ฮะบีย เปนตน 

4. หากผูวิจัยพบวาหะดีษนั้นบันทึกโดยอิมามอัลบุคอรียและมุสลิมหรือทานใด
ทานหนึ่งเปนผูบันทึกในตําราหะดีษเศาะหี้หฺแลว ผูวิจัยจะไมศึกษาประวัติของ
ผูรายงานหะดีษบทนั้น เนื่องจากผูรายงานหะดีษเหลานั้นเปนบุคคลษิเกาะฮฺ 
(นาเชื่อถือ) ผูวิจัยจะไมสืบหาหะดีษอัชชะวาฮิด หรือ อัลมุตาบิอะฮฺ และผูวิจัย
จะกําหนดระดับของหะดีษนั้นเปนหะดีษเศาะหี้หฺ ทั้งนี้เพราะบรรดาปราชญ
มุสลิมตางเห็นพองวาหะดีษที่บันทึกโดยอัลบุคอรียและมุสลิมในตําราหะดีษ
เศาะหี้หฺของทั้งสองเปนหะดีษที่เศาะหี้หฺแลว 
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1.9.3 การวิเคราะหขอมูล 

ในการวิเคราะหขอมูลโดยเฉพาะหะดีษที่ชัยคฺดาวูดนํามาอางอิงในหนังสือ บุฆยะฮฺ 
อัฏฏลลาบ ผูวิจัยจะทําการวิเคราะหดังนี้ 

1. ผูวิจัยจะรวบรวมกระแสรายงานของหะดีษนั้นๆ วามีผูใดบางจากปราชญหะดีษที่
ทําการบันทึกโดยเริ่มจากหนังสือหะดีษทั้งเกาเลม หากไมพบจากตําราเหลานั้น
ผูวิจัยจะคนหาในตําราหะดีษอื่น 

2. ผูวิจัยจะศึกษาประวัติของผูรายงานหะดีษทุกคนทางดานความนาเชื่อถือและดาน
ความบกพรองในการรายงานหะดีษเพียงใด เพื่อเปนองคประกอบในการวินิจฉัย
หะดีษนั้นๆ 

3. ผูวิจัยจะศึกษาสายรายงานที่เปน อัลมุตาบิอะฮฺ และอัชชะวาฮิดของแตละตัวบทหะ
ดีษ 

4. ผูวิจัยจะศึกษาและประมวลคําวินิจฉัยของบรรดาปราชญวิชาหะดีษเกี่ยวกับหะดีษ
นั้นๆจากนั้นผูวิจัยจะวินิจฉัยสถานภาพของหะดีษนั้นๆ ตามกระแสรายงาน
โดยรวม 

 




